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ทัศนคติต่อการปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามภาษาไทย 

 
                             

  ซัลมาณ ดาราฉาย1 
  

บทคัดย่อ 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับภาษาอาหรับโดยทั่วไป ความ

คิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย และความคิดเห็นเกี่ยวกับบุคลิกภาพและสถานภาพ
ของมุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์เป็นข้อมูลความคิดเห็นของชาว
ไทยมุสลิมผู้ตอบแบบสอบถามที่มีต่อการปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามภาษาไทย 
สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคืออัตราส่วนร้อยละและค่าเฉลี่ย  

ผลการศึกษาพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้ตอบแบบสอบถามโดยรวมมีความเห็นว่า ภาษาอาหรับเป็น
ภาษาส าคัญของโลกและเป็นเอกลักษณ์ของมุสลิมทั่วโลก มุสลิมจ าเป็นต้องเรียนภาษาอาหรับ กลุ่ม
ตัวอย่างรู้สึกภูมิใจที่ได้เรียนภาษาอาหรับและต้องการเรียนภาษาอาหรับเพ่ิมเติม กลุ่มตัวอย่างระบุ
ด้วยว่า การเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วยอักษรไทยในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามควรใช้
หลักเกณฑ์ตามราชบัณฑิตยสถานเพ่ือให้มีมาตรฐานเดียวกัน ควรใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับเท่าที่จ าเป็น 
และควรเขียนค าแปลภาษาไทยควบคู่กับถ้อยค าภาษาอาหรับ นอกจากนี้ กลุ่มตัวอย่างแสดงความเห็น
ว่า มุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทยเป็นบุคคลที่มีการศึกษา มีความเชื่อมั่นในตนเอง และมีความ
น่าเชื่อถือ  
 
ค าส าคัญ : ทัศนคติต่อภาษา, การปนภาษา, ภาษาอาหรับ, หนังสือค าสอนศาสนาอิสลามภาษาไทย 
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Attitudes Towards Arabic Code Mixing in Islamic Texts in Thai  
 

Salman Darachai1 
Abstract 

 

 The main purposes of this research were: To explore the respondents’ 
attitudes towards Arabic language in general; To determine the respondents’ 
attitudes towards Arabic-Thai code mixing styles, and; To investigate the 
respondents’ attitudes towards personality and social status of Muslims using Arabic-
Thai code mixing. The data in this study were obtained from a sample of 360 Thai – 
Muslims purposively selected form 12 Mosques in Bangkok. The statistical analysis 
was done in form of percentages and averages. 

Regarding the result of the study, the majority of respondents agreed that 
Arabic was an important language representing Muslim identity. Therefore, it was an 
obligation for Muslims to learn Arabic. The respondents admitted that they were 
proud to study Arabic and they would like to learn more about it. They also 
suggested that the use of Arabic loan words in Thai language should strictly follow 
the standard format set by the Royal Institute of Thailand. In addition, they 
suggested that Arabic words would be used only where necessary and with 
translation in Thai. Besides, they agreed on the various personalities and social status 
of the Muslims using Arabic-Thai code mixing, e.g. high education, self confidence 
and reliability.  

 

Keywords: Attitudes, Code mixing, Language mixing, Arabic language, Islamic texts in 
Thai 

 

 

 

  
1Lecturer, Bachelor of Art Program for Foreigners, Kasem Bundit University 
Kasem Bundit University 1761 Patanakarn Road, Suanluang, Bangkok 10250 Tel. 084-654-9591 
e-mail: sdarachai@yahoo.com 



 

 

 

วารสารเกษมบัณฑิต ปีท่ี 17 ฉบับท่ี 1 มกราคม – มิถุนายน 2559 

 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ค าสอนศาสนาอิสลามหรือที่ภาษา

อา ห รั บ ใ ช้ ค า ว่ า  “คุ ต บ ะห์ ” (khutbah) 
หมายถึง การกล่าวค าปาฐกถาธรรม การกล่าว
ค าปราศรัยหรือธรรมเทศนา (กรมสารนิเทศ 
กระทรวงการต่างประเทศ, 2552, น. 16) โดย
ผู้กล่าวค าเทศนาหรือกล่าวปาฐกถาธรรมได้สืบ
ทอดแนวทางและรูปแบบในการแสดงค าสอน
ศาสนาอิสลามมาจากแนวปฏิบัติของท่าน
ศาสดามุฮัมมัด ซึ่งท่านได้แสดงปฐมเทศนาใน
การประกอบศาสนกิจร่วมกับมวลมุสลิม ณ 
มัสยิดแห่ งหนึ่ ง ในเมืองเมดินา (Medina) 
(Gaffney, 2004, pp. 394-395) นับแต่วาระ
นั้นเป็นต้นมา เหล่าสาวกและอนุชนผู้มีหน้าที่
ก ล่ า วค า เทศนาของ อิสลาม ได้ สื บทอด
เจตนารมณ์และเจริญรอยตามแนวปฏิบัติของ
ท่านในการถ่ายทอดหลักธรรมค าสอนของ
อิสลามตลอดมา  

องค์ประกอบส าคัญของการแสดงค า
สอนศาสนาอิสลามมี 5 ประการ (Glasse, 
1991, p. 354) ดังนี้  

1.การกล่าวสรรเสริญพระเจ้าและการ
ขอพรแด่ศาสดา  

2.การกล่าวค าปฏิญาณตนเพ่ือแสดง
ความศรัทธาเชื่อมั่นในพระเจ้าและศาสดา  

3.การกล่าวถึงความเป็นเอกภาพของ
พระเจ้า  

4.การแสดงหลักธรรมค าสอน  
5.การขอพรให้บรรดาผู้ศรัทธาตลอดจน

ผู้ที่ประสบปัญหาหรือผู้ทีต่กทุกข์ได้ยาก  
ผู้ ก ล่ า ว ค า เ ท ศ น า ต้ อ ง แ ส ด ง

องค์ประกอบดังกล่าวข้างต้นด้วยภาษาอาหรับ
ดั้งเดิม (Classical Arabic) ยกเว้นการแสดง
หลักธรรมค าสอนที่อาจถ่ายทอดด้วยภาษาอ่ืน 
เช่น ภาษาชวา (Keeler, 1998, pp. 163-

178) ภาษามลายู (โซรยา จามจุรี, 2543, น. 
61) ภาษาไทย (ธารินี ธาดาดุสิตา, 2547, น. 
69) ภาษาตุรกี (Gibbon, 2008, pp. 389-
403; Gibb and Kramers, 1974, p. 259) 
ภาษาอังกฤษ (Albayrak, 2012, p. 32; 
Hashem, 2010, pp. 49-61) และภาษาฟุล
ฟุลเด (Fulfulde) (Kouega and Baimada, 
2012, pp. 10-19) เป็นต้น การถ่ายทอดค า
สอนศาสนาอิสลามโดยใช้ภาษาอ่ืนในขณะที่
ยังคงถ้อยค าบางส่วนโดยใช้ภาษาอาหรับได้
กลายเป็นรูปแบบที่พบได้ทั่วไปในปัจจุบัน การ
ใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับปนในภาษาอ่ืนเพ่ือ
ถ่ายทอดค าสอนศาสนาอิสลามจึงอาจเป็น
ปรากฏการณ์ที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้ ดังที่มี
การศึกษาเกี่ยวกับการปนภาษาอาหรับใน
หนั งสือค าสอนศาสนาอิสลามภาษาไทย     
(ซัลมาณ ดาราฉาย, 2557, 93-105) ซึ่งพบ
วิธีการน าถ้อยค าภาษาอาหรับมาใช้ปนใน
ข้อความภาษาไทย จ านวน 4 วิธี ได้แก่ การ
ทับศัพท์ การซ้อนค า การผสานค า และการ
ประสมค า 

บทบาทหน้าที่ของภาษาอาหรับใน
ฐานะที่เป็นเครื่องมือในการเผยแผ่ค าสอน
ศาสนาอิสลามย่อมมีอิทธิพลต่อการปลูกฝัง
และการหล่อหลอมความคิด ความเชื่อ รวมทั้ง
พฤติกรรมของมุสลิม ทั้งนี้  พฤติกรรมของ
บุคคลเป็นสิ่งที่ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยส าคัญ
ประการหนึ่งคือทัศนคติ (attitude) ซึ่ง
หมายถึง แนวความคิดเห็นและการแสดงออก
ของบุคคลที่มีต่อบุคคลอื่น วัตถุสิ่งของ สถาบัน 
และเหตุการณ์ ซึ่งสามารถประเมินได้ทั้งด้าน
บวกหรือด้านลบ (Ajzen, 2005, p. 3) กล่าว
ได้ว่า หากมุสลิมมีทัศนคติด้านบวกต่อการปน
ภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม
ย่อมเป็นการสนับสนุนให้การแสวงหาความรู้
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จากการอ่านหนังสือด าเนินไปได้ด้วยดีและอาจ
น าไปสู่การประพฤติปฏิบัติตามหลักธรรมสืบ
ต่อไป ในทางตรงข้าม หากมุสลิมส่วนใหญ่
โดยเฉพาะอย่างยิ่งมุสลิมใหม่มีทัศนคติด้านลบ 
อาจส่งผลให้ขาดแรงจูงใจและความสมัครใจใน
การอ่าน อันเป็นอุปสรรคส่วนหนึ่งที่บั่นทอน
ประสิทธิภาพในการแสวงหาความรู้เกี่ยวกับ
อิสลามตามภารกิจที่มุสลิมพึงกระท า ทัศนคติ
ของมุสลิมที่มีต่อการปนภาษาอาหรับใน
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลามจึงเป็นปัจจัย
ส าคัญประการหนึ่งที่ส่งผลกระทบต่อการท า
ความเข้าใจเนื้อหาเกี่ยวกับหลักธรรมค าสอน
ของศาสนาอิสลาม ตามที่นักวิชาการส่วนใหญ่
มีความเห็นสอดคล้องกันว่า ทัศนคติของบุคคล
มิใช่ความคิดเพียงชั่วขณะที่มีต่อเรื่องใดเรื่อง
หนึ่ง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่ งคือทัศนคติมิใช่
ความคิดที่เกิดขึ้นเพียงชั่วครู่ แต่ทัศนคติเป็น
สิ่งที่มีพัฒนาการผ่านช่วงเวลาที่ยาวนาน มี
ลั ก ษ ณ ะ ค่ อ น ข้ า ง ค ง ที่  แ ล ะ เ ป็ น สิ่ ง ที่
เปลี่ยนแปลงได้ยาก (Stiff and Mongeau, 
2003, p. 12)  

จากรายละเอียดดังกล่าวข้างต้นจะเห็น
ได้ว่า การศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติต่อการปน
ภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม
ภาษาไทยจะมีประโยชน์อย่างหนึ่งคือผู้เขียน
หรือผู้ที่เกี่ยวข้องกับการจัดท าหนังสือสามารถ
น าผลการศึกษาไปพิจารณาประยุกต์ใช้ในการ
ผลิ ตหนั งสื อ ให้ เหมาะสมยิ่ ง ขึ้ น  เ พ่ื อ ให้
สอดคล้องกับภารกิจของมุสลิมในการแสวงหา
ความรู้เกี่ยวกับอิสลาม อย่างไรก็ตาม จากการ
ส ารวจเบื้องต้นพบว่าการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ
เรื่องดังกล่าวในประเทศไทยยังมีจ านวนไม่มาก 
ผู้วิจัยจึงมีความประสงค์ที่จะศึกษาทัศนคติ
ต่อการปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอน
ศาสนาอ ิสล ามที ่จ ัดพ ิมพ ์เ ผ ยแพร ่ด ้ว ย
ภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับ

ภาษาอาหรับโดยทั่วไป  
2. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับการ

ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย  
3. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับ

บุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทย 
 
แนวคิดที่ใช้เป็นพื้นฐานของการวิจัย 

1. แนวคิดเรื่องการศึกษาทัศนคติต่อ
ภาษาด้วยวิธีตรง (direct approach) และวิธี
อ้อม (indirect approach) ของการ์เร็ท 
(Garrett, 2010)  

2. แนวคิดเรื่องการปนภาษา 
(language mixing) หรือที่เรียกได้อีกอย่าง
หนึ่ งว่า การสลับภาษาในประโยค (intra-
sentential switching) ของโรเมน 
(Romaine, 2000)  

3. แนวคิดเรื่องแบบจ าลองกรอบภาษา
หลัก (Matrix Language Frame model, 
MLF model) ของไมเออส์-สก็อตตัน (Myers-
Scotton, 2002) 
 
ขอบเขตของการวิจัย 
 ศึกษาทัศนคติต่อการปนภาษาอาหรับ
ในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามที่จัดพิมพ์
เผยแพร่เป็นภาษาไทย โดยศึกษาทัศนคติของ
ช า ว ไ ท ย มุ ส ลิ ม เ ฉ พ า ะ ใ น พ้ื น ที่ จั ง ห วั ด
กรุงเทพมหานคร 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. การสร้างแบบสอบถาม 
แบบสอบถามแต่ละชุดที่ใช้ในการศึกษา

ครั้งนีจ้ าแนกออกเป็น 4 ส่วน ดังนี้ 
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1) ข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ตอบ
แบบสอบถาม ได้แก่ เพศ อายุ การศึกษาสาย
สามัญ และการศึกษาสายศาสนา 

2) รายการประเมินเพ่ือศึกษา
ความคิดเห็นเกี่ยวกับภาษาอาหรับโดยทั่วไปใน
ประเด็นต่าง ๆ อาทิ ความส าคัญของภาษา
อาหรับ การเรียนรู้ภาษาอาหรับ บทบาท
หน้าที่ของภาษาอาหรับในแง่ที่เกี่ยวกับศาสนา
อิสลาม ฯลฯ ข้อความที่ให้ผู้ตอบประเมินใน
ส่วนนี้ ดัดแปลงมาจากงานของอแลดดิน 
(Aladdin, 2010) หลิว (Liu, 2011) และ
มามุนและเราะห์มาน (Mamun and 
Rahman, 2012) 

3) รายการประเมินเพ่ือศึกษา
ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปน
ภาษาไทยในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามใน
ประเด็นต่าง ๆ อาทิ ความจ าเป็นของการปน
ภาษา ประโยชน์ของการปนภาษา ลักษณะ
การปนภาษาอาหรับ ในภาษาไทย ฯลฯ 
ข้อความที่ให้ผู้ตอบประเมินในส่วนนี้ดัดแปลง
มาจากงานของไซดัต (Saidat, 2010) และอ
เลนเนซี (Alenezi, 2010) 

4) รายการประเมินเพ่ือศึกษา
คว าม คิ ด เ ห็ น เ กี่ ย ว กั บ บุ ค ลิ ก ภ า พแ ล ะ
สถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปน
ภาษาไทยในประเด็นต่าง  ๆ อาทิ  ความ
น่าเชื่อถือ ความเป็นผู้น า ความเชื่อมั่นใน
ตนเอง ความมีเหตุผล ความรอบคอบ ฯลฯ 
ข้อความที่ให้ผู้ตอบประเมินในส่วนนี้ดัดแปลง
มาจากงานของแลมเบิร์ตและคณะ (Lambert 
et al., 1965 cited by Garrett, 2010, pp. 
39-40) ฟารีดา (Farida, 2010) และดียู ปาลิ
คุปต์ (Palikupt, 1983) ค าถามและข้อความที่
ให้ประเมินในแบบสอบถามแบบปลายปิด
ดังกล่าวข้างต้นมีทั้งแบบให้เติมค าตอบ แบบ

ให้เลือกตอบจากตัวเลือกที่ผู้วิจัยก าหนดให้ 
และแบบให้ประเมินโดยใช้มาตรการประเมิน
แบบ 5 ช่วงคะแนน ส าหรับความหมายของค่า
คะแนน ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การจ าแนกระดับความ
คิดเห็นของกลุ่มตัวอย่าง โดยค านวณค่าเฉลี่ย 
(mean) ตามช่วงคะแนน ดังนี้ 

ช่วงคะแนน 4.21 – 5.00 ห ม า ย ถึ ง
เห็นด้วยมากที่สุด 

ช่วงคะแนน 3.41 – 4.20 ห ม า ย ถึ ง
เห็นด้วยมาก 

ช่วงคะแนน 2.61 – 3.40 หมายถึงเห็น
ด้วยปานกลาง 

ช่วงคะแนน 1.81 – 2.60 หมายถึงเห็น
ด้วยน้อย 

ช่วงคะแนน 1.00 – 1.80 หมายถึงเห็น
ด้วยน้อยที่สุด 

เมื่อจัดเตรียมแบบสอบถามที่สร้างขึ้น
ในเบื้องต้นเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจัยได้น าไป
ทดลองใช้กับชาวไทยมุสลิมจ านวน 10 คน ซึ่ง
เป็นสัปปุรุษของมัสยิดอมันนฤมิต เพ่ือหา
ข้ อ บ ก พร่ อ ง แ ล ะน า ม า ป รั บ ป รุ ง แ ก้ ไ ข
แบบสอบถามให้เหมาะสมมากขึ้น จากนั้นได้
น าแบบสอบถามที่ปรับปรุงแล้วไปใช้ในการ
เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างตามขั้นตอนต่อไปนี้ 

2.ก า ร เ ลื อ กกลุ่ ม ตั ว อย่ า งผู้ ต อบ
แบบสอบถาม 

ผู้วิจัยน าแบบสอบถามที่แก้ไขแล้วไป
ส ารวจทัศนคติของกลุ่มตัวอย่างประชากรที่มี
ต่อการปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอน
ศาสนาอิสลามภาษาไทย โดยใช้วิธีการสุ่ม
ตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive random 
sampling) (Leedy and Ormrod, 2013, p. 
215) เพ่ือให้ได้กลุ่มตัวอย่างที่มีคุณสมบัติตรง
ตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยก าหนดไว้ กล่าวคือ เป็นผู้ที่
อ่ านหนั งสือค าสอนสม่ า เสมออย่างน้อย
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สัปดาห์ละ 1 วัน กลุ่มตัวอย่างที่มีคุณสมบัติ
ตามเกณฑ์ดังกล่าวข้างต้นได้สุ่มมาจากมัสยิด
ในกรุงเทพมหานคร จ านวน 12 มัสยิด โดย
ผู้วิจัยคัดเลือกมัสยิดเหล่านี้ด้วยวิธีการสุ่ม
ตัวอย่างแบบง่าย (simple random 
sampling) (Leedy and Ormrod, 2013, p. 
210) จากมัสยิดที่จดทะเบียนเป็นนิติบุคคลใน
กรุงเทพมหานครที่มีจ านวนทั้งสิ้น 174 มัสยิด 
ซึ่งจ าแนกออกเป็น 6 กลุ่ม ตามการแบ่งกลุ่ม
มัสยิดของส านักงานคณะกรรมการกลาง
อิสลามแห่งประเทศไทย โดยสุ่มเลือกกลุ่มละ 
2 มัสยิด รวมจ านวนมัสยิดที่ได้จากการสุ่ม 
จ านวน 12 มัสยิด ส าหรับขนาดของกลุ่ม
ตัวอย่างที่ ได้ ในการสุ่มจากแต่ละมัสยิดมี
จ านวนมัสยิดละ 30 คน รวมจ านวนกลุ่ม
ตัวอย่างทั้งสิ้น 360 คน  

3.การรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถาม 

ใ น ก า ร เ ก็ บ ร ว บ ร ว ม ข้ อ มู ล จ า ก
แบบสอบถาม ผู้วิจัยได้จัดเตรียมหนังสือ
แนะน าตนเองและข้อมูลโดยสังเขปเกี่ยวกับ
การวิจัย จากนั้นได้ส่งเอกสารดังกล่าวพร้อม
ทั้งแนบตัวอย่างแบบสอบถามจ านวน 1 ชุด 
ถึงอิหม่ามประจ ามัสยิดทั้ง 12 มัสยิดที่
คัดเลือกไว้ เพ่ือขออนุญาตเก็บข้อมูลจากกลุ่ม
ตัวอย่างซึ่งเป็นสัปปุรุษของแต่ละมัสยิดและนัด
หมายวัน  เวลา และสถานที่ ในการแจก
แบบสอบถามและการสัมภาษณ์ โดยได้ขอนัด
หมายในวันศุกร์ซึ่งเป็นวันที่ศาสนาอิสลาม
ก าหนดให้มุสลิมมาประกอบศาสนกิจร่วมกันที่
มัสยิด (บังคับเฉพาะบุรษ ส่วนสตรีสามารถ
ประกอบศาสนกิจที่มัสยิดหรือที่บ้านก็ได้ตาม
ความเหมาะสม) ทั้งนี้ ผู้วิจัยสามารถรวบรวม
แบบสอบถามได้คืนจ านวนทั้งสิ้น 306 ชุด ดัง
ข้อมูลในตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 1 : จ านวนแบบสอบถามที่ส่งออกและได้รับคืน 

กลุ่ม มัสยดิ 
แบบสอบถาม (ชุด) 

ร้อยละ 
ส่งออก ได้รับคืน 

1 1. ดารุลอาบิดิน (ตรอกจันทน์) 
2. จักรพงษ ์

30 
30 

14 
19 

46.67 
63.33 

2 3. นูรุลอิสลาม (บ้านป่า) 
4. อัลเอี๊ยะตีซอม (หัวป่า) 

30 
30 

30 
29 

100.00 
96.67 

3 5. ฮี่ดายาตุ้ลอิสลาม (ดอนสะแก) 
6. ย่ามีลุ้ลอีบาดะห์ (ลาดบัวขาว) 

30 
30 

30 
30 

100.00 
100.00 

4 7. อิควานุ้ลมุตตะกีน (เกาะขุนเณร) 
8. กามาลุลอิสลาม (ทรายกองดินใต้) 

30 
30 

16 
24 

53.33 
80.00 

5 9. ดารุ้ลน่าฮีม (แบนชะโด) 
10. นูรุลลอห์ (ล าโขล่) 

30 
30 

28 
30 

93.33 
100.00 

6 11. ดารุนน่าฮีม (ทุ่งครุ) 
12. นูรุ้ลมู่บีน (บ้านสมเด็จ) 

30 
30 

30 
26 

100.00 
86.67 

 รวม 360 306 85.00 
 
 
 
 

 
 
 



 

 

 

วารสารเกษมบัณฑิต ปีท่ี 17 ฉบับท่ี 1 มกราคม – มิถุนายน 2559 

 

ตารางที่  1 แสดงให้ เห็นว่ า 
แบบสอบถามที่ส่งออกมีจ านวน 360 ชุด ส่วน
แบบสอบถามที่ได้รับคืนมีจ านวน 306 ชุด 
(ร้อยละ 85.00) โดยผู้วิจัยได้รับแบบสอบถาม
คืนจากมัสยิดในกลุ่ม 3 มากที่สุด (ร้อยละ 
100.00)  

4.การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถาม 
 เมื่อรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถาม
เรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยได้น าข้อมูลมาประมวลผล
ด้วยโปรแกรมส าเร็จรูป SPSS (Statistical 
Package for the Social Sciences) เพ่ือ
ค านวณค่าร้อยละ (percentage) และค่าเฉลี่ย 
(mean) โดยจ าแนกกลุ่มตัวอย่างเป็น 2 กลุ่ม
ตามสถานภาพของบุคคล ดังนี้  
1) กลุ่มนักเรียนศาสนา หมายถึง ผู้เรียน
ศาสนาอิสลามในโรงเรียนสอนศาสนาประจ า
มัสยิดที่จัดการเรียนการสอนวิชาด้านศาสนา
อิสลาม เช่น หลักศรัทธา หลักปฏิบัติ หลัก
คุณธรรมจริยธรรม บัญญัติเกี่ยวกับสิ่งอนุมัติ 
และบัญญัติเก่ียวกับสิ่งต้องห้าม เป็นต้น  
2) กลุ่มมุสลิมทั่วไป หมายถึง อิหม่าม (ผู้น า
ทางศาสนาอิสลาม) คอเต็บ (ผู้กล่าวค าเทศนา
หรือกล่าวปาฐกถาธรรม) มุอัซซิน (ผู้ประกาศ

ให้มุสลิมมาละหมาดที่มัสยิดเมื่อถึง เวลา
ละหมาด) ครูสอนศาสนาอิสลาม และสัปปุรุษ
ประจ ามัสยิดที่ไม่ได้เป็นผู้เรียนศาสนา  
วัตถุประสงค์ของการจ าแนกกลุ่มตัวอย่าง
ผู้ตอบแบบสอบถามออกเป็นสองกลุ่มดังกล่าว
ข้างต้นมี 2 ประการ กล่าวคือ ประการแรก 
เพ่ือให้ทราบความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างที่
เป็นผู้ เรียนและกลุ่มตัวอย่างที่ไม่ใช่ผู้ เรียน
ศาสนาอิสลาม และประการที่สอง เพ่ือให้
สามารถศึกษาเปรียบเทียบความคิดเห็นของ
กลุ่มตัวอย่างท้ังสองกลุ่ม  
 
ผลการวิจัย 
 1. ความคิดเห็นเกี่ยวกับภาษาอาหรับ
โดยท่ัวไป 
 ในการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับ
ภาษาอาหรับโดยทั่วไป ผู้วิจัยได้สอบถามกลุ่ม
ตัวอย่างในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ การเรียนรู้
ภาษาอาหรับ ความส าคัญของภาษาอาหรับ 
และบทบาทหน้าที่ของภาษาอาหรับ ผล
การศึกษามีรายละเอียดดังปรากฏในตาราง
ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 2 : ความคิดเห็นเกี่ยวกับภาษาอาหรับโดยทั่วไป 
รายการประเมิน นักเรียนฯ มุสลมิทั่วไป ไม่ระบ ุ ค่าเฉลี่ย 

1. มุสลิมจ าเป็นต้องเรียนภาษาอาหรับ 4.68 4.33 4.50 4.41 
2. ท่านภูมิใจท่ีได้เรียนภาษาอาหรบั 4.65 4.28 4.75 4.36 
3. ท่านต้องการเรียนภาษาอาหรับเพิ่มขึ้น 4.67 4.22 4.75 4.32 
4. ภาษาอาหรับเป็นภาษาส าคัญของโลก 4.62 4.21 4.25 4.30 
5. ภาษาอาหรับเป็นเอกลักษณ์ของมุสลิมทั่วโลก 4.55 4.16 4.75 4.25 
6. การเผยแผ่อิสลามจ าเป็นต้องใช้ภาษาอาหรับ 4.26 3.87 4.75 3.97 
7. ภาษาอาหรับเป็นสัญลักษณ์ของผู้มีความรู้ทางศาสนา
อิสลาม 

4.02 3.84 4.75 3.89 

8. ภาษาอาหรับเป็นภาษาที่บุคคลทั่วไปควรเรียนรู้ แม้
ไม่ใช่มุสลิม 

4.15 3.78 4.00 3.86 

ตารางที่ 2 (ต่อ) 
รายการประเมิน นักเรียนฯ มุสลมิทั่วไป ไม่ระบ ุ ค่าเฉลี่ย 

9. ภาษาอาหรับช่วยให้เข้าใจค าสอนของอิสลามได้ง่ายขึ้น 3.44 3.45 3.75 3.45 
10. ภาษาอาหรับเป็นภาษาท่ีเรียนรู้ได้ง่าย 3.21 3.08 3.50 3.12 

ค่าเฉลี่ย 4.23 3.92 4.38 3.99 
  

ตารางที่ 2 แสดงให้เห็นว่า ในภาพรวม
ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคิดเห็นเกี่ยวกับ
ภาษาอาหรับ โดยเห็นด้วยในระดับมากที่สุด
ต่อรายการประเมินต่าง ๆ เรียงตามล าดับ
ค่า เฉลี่ ยจากมากไปน้อย  ได้ แก่  “มุสลิม
จ าเป็นต้องเรียนภาษาอาหรับ” (ค่าเฉลี่ย 
4.41) “ท่านภูมิใจที่ได้เรียนภาษาอาหรับ” 
(ค่าเฉลี่ย 4.36) “ท่านต้องการเรียนภาษา
อาหรับเพ่ิมขึ้น” (ค่าเฉลี่ย 4.32) “ภาษา
อาหรับเป็นภาษาส าคัญของโลก” (ค่าเฉลี่ย 
4.30) และ “ภาษาอาหรับเป็นเอกลักษณ์ของ
มุสลิมทั่วโลก” (ค่าเฉลี่ย 4.25)  
นอกจากนี้ ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยใน
ระดับมากต่อรายการประเมินต่าง ๆ เรียง
ตามล าดับค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อย ได้แก่ 
“การเผยแผ่ อิสลามจ า เป็นต้องใช้ภาษา
อาหรับ” (ค่าเฉลี่ย 3.97) “ภาษาอาหรับเป็น
สัญลักษณ์ของผู้มีความรู้ทางศาสนาอิสลาม” 
(ค่าเฉลี่ย 3.89) “ภาษาอาหรับเป็นภาษาที่
บุคคลทั่ ว ไปควรเรียนรู้  แม้ ไม่ ใช่มุสลิม ” 

(ค่าเฉลี่ย 3.86) และ “ภาษาอาหรับช่วยให้
เข้าใจค าสอนของอิสลามได้ง่ายขึ้น” (ค่าเฉลี่ย 
3.45) และผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยใน
ระดับปานกลางต่อรายการประเมิน “ภาษา
อาหรับเป็นภาษาที่เรียนรู้ได้ง่าย” (ค่าเฉลี่ย 
3.12) ทั้งนี้ กลุ่มนักเรียนมีความเห็นเกี่ยวกับ
ภาษาอาหรับโดยทั่วไปในภาพรวมอยู่ในระดับ
มากที่สุด (ค่าเฉลี่ย 4.23) ส่วนกลุ่มมุสลิม
ทั่วไปมีความเห็นอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย 
3.92) 
 ส าหรับความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างที่
มีต่อการใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับปนในข้อความ
ภาษาไทยมีรายละเอียดดังนี้ 

2. ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทย 
ในการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้
ภาษาอาหรับปนภาษาไทย ผู้วิจัยได้สอบถาม
กลุ่มตัวอย่างในประเด็นต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
การใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับในหนังสือค าสอน
ศาสนา อิ ส ล ามที่ จั ด พิ ม พ์ เ ผ ยแพร่ ด้ ว ย
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ภาษาไทย เช่น การเขียนค าทับศัพท์ภาษา
อาหรับด้วยอักษรไทย ประโยชน์ของการปน
ภาษาอาหรับ และวิธีการใช้ถ้อยค าภาษา

อาหรับ เป็นต้น ผลการศึกษามีรายละเอียดดัง
ปรากฏในตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 3 (ก) : ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย 

รายการประเมิน นักเรียนฯ มุสลมิทั่วไป ไม่ระบ ุ ค่าเฉลี่ย 
1. การเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วยอักษรไทยใน
หนังสือควรมีมาตรฐานเดียวกัน 

4.47 4.15 3.75 4.21 

2. ผู้เขียนหนังสือควรเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วย
อักษรไทย โดยใช้หลักเกณฑ์ตามราชบัณฑิตยสถาน 

4.08 4.09 3.50 4.08 

3. ท่านต้องการให้ผู้เขียนหนังสือคตุบะฮ์ใช้ถ้อยค าภาษา
อาหรับเท่าที่จ าเป็นเท่านั้น 

4.12 4.08 3.75 4.08 

4. ท่านต้องการให้เขียนค าแปลภาษาไทยควบคู่กับค าทับ
ศัพท์ภาษาอาหรับทุกค า 

4.35 3.97 4.25 4.05 

5. ถ้อยค าภาษาอาหรับท าให้เนื้อหาในหนังสือน่าเชื่อถือ
ยิ่งข้ึน 

3.74 3.71 4.25 3.73 

6. การใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับในหนังสือเปิดโอกาสให้
ท่านเรียนรู้ถ้อยค าใหม่ ๆ 

3.74 3.66 4.00 3.68 

7. การใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับช่วยให้ท่านเข้าใจค าสอนใน
หนังสือได้ง่ายขึ้น 

3.55 3.56 3.75 3.56 

8. ถ้อยค าภาษาอาหรับสร้างแรงจงูใจให้ท่านในการอ่าน
หนังสือ 

3.44 3.56 3.25 3.53 

9. ท่านชอบให้ผู้เขียนหนังสือใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับ 
ถึงแม้จะมีถ้อยค าภาษาไทยที่มคีวามหมายคล้ายกันให้
เลือกใช้แทนก็ตาม 

3.29 3.42 3.50 3.40 

ค่าเฉลี่ย 3.86 3.80 3.78 3.81 
 

ตารางข้ า งต้นแสดง ให้ เห็ นว่ า  ใน
ภาพรวม ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคิดเห็น
เกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปนในภาษาไทย 
โดยเห็นด้วยในระดับมากที่สุดต่อรายการ
ประเมิน “การเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับ
ด้วยอักษรไทยในหนังสือควรมีมาตรฐาน
เดียวกัน” (ค่าเฉลี่ย 4.21) ส่วนรายการ
ประเมินที่ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยใน
ระดับมาก เรียงตามล าดับค่าเฉลี่ยจากมากไป
น้อย ได้แก่ “ผู้เขียนหนังสือควรเขียนค าทับ
ศัพท์ภาษาอาหรับด้วยอักษรไทย โดยใช้

หลักเกณฑ์ตามราชบัณฑิตยสถาน” ซึ่ งมี
ค่าเฉลี่ยเท่ากับข้อความ “ท่านต้องการให้
ผู้เขียนหนังสือคุตบะฮ์ใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับ
เ ท่ า ที่ จ า เ ป็ น เ ท่ า นั้ น ” ( ค่ า เ ฉ ลี่ ย  4.08) 
รองลงมาได้แก่ “ท่านต้องการให้เขียนค า
แปลภาษาไทย ควบคู่กับค าทับศัพท์ภาษา
อาหรับทุกค า” (ค่าเฉลี่ย 4.05) “ถ้อยค าภาษา
อาหรับท าให้ เนื้อหาในหนังสือน่าเชื่อถือ
ยิ่งขึ้น” (ค่าเฉลี่ย 3.73) “การใช้ถ้อยค าภาษา
อาหรับในหนังสือเปิดโอกาสให้ท่านเรียนรู้
ถ้อยค าใหม่ ๆ” (ค่าเฉลี่ย 3.68) “การใช้



  

Kasem  Bundit  Journal  Volume 17 No. 1 January - June  2016 

ถ้อยค าภาษาอาหรับช่วยให้ท่านเข้าใจค าสอน
ในหนังสือได้ง่ายขึ้น” (ค่าเฉลี่ย 3.56) และ 
“ถ้อยค าภาษาอาหรับสร้างแรงจูงใจให้ท่านใน
การอ่านหนังสือ” (ค่าเฉลี่ย 3.53) ตามล าดับ 
ส่วนรายการประเมินที่ผู้ตอบแบบสอบถาม
เห็นด้วยในระดับปานกลาง ได้แก่ “ท่านชอบ
ให้ผู้เขียนหนังสือใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับ ถึงแม้
จะมีถ้อยค าภาษาไทยที่มีความหมายคล้ายกัน
ให้เลือกใช้แทนก็ตาม” (ค่าเฉลี่ย 3.40)  
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบความคิดเห็นของ
กลุ่มตัวอย่างปรากฏว่า กลุ่มนักเรียนศาสนามี

ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปน
ในภาษาไทย โดยมีความเห็นโดยรวมในระดับ
มาก (ค่าเฉลี่ย 3.86) ซึ่งสอดคล้องกับกลุ่ม
มุสลิมทั่วไปที่มีความเห็นโดยรวมในระดับมาก 
(ค่าเฉลี่ย 3.80) เช่นเดียวกัน  
นอกจากนี้ ในการสอบถามความคิดเห็นของ
กลุ่มตัวอย่างในประเด็นที่ว่า การใช้ถ้อยค า
ภาษาอาหรับเป็นเหตุให้ความสามารถในการ
ใช้ภาษาไทยลดลง กลุ่มตัวอย่างแสดงความ
คิดเห็นดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 3 (ข) : ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย 

รายการประเมิน นักเรียนฯ มุสลิมทั่วไป ไม่ระบุ ค่าเฉลี่ย 
1. การใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับในหนังสือท าให้
ความสามารถในการใช้ภาษาไทยของท่านลดลง 

2.55 2.87 2.50 2.80 

ค่าเฉลี่ย 2.55 2.87 2.50 2.80 
 

ตารางข้างต้นแสดงให้ เห็นว่า กลุ่ม
ตัวอย่างโดยรวมประเมินว่าการใช้ถ้อยค า
ภ าษาอาหรั บปนภาษา ไทย ไม่ ไ ด้ ท า ใ ห้
ความสามารถในการใช้ภาษาไทยของตนลดลง 
โดยประเมินข้อความนี้ในระดับปานกลาง 
(ค่าเฉลี่ย 2.80) และเมื่อเปรียบเทียบการ
ประเมินระหว่างกลุ่มนักเรียนฯ และกลุ่ม
มุสลิมทั่วไปพบว่า กลุ่มนักเรียนฯ ประเมิน
ข้อความนี้ในระดับน้อย (ค่าเฉลี่ย 2.55) ส่วน
กลุ่มมุสลิมทั่วไปประเมินในระดับปานกลาง 
(ค่าเฉลี่ย 2.87) 
 จากข้ อมู ลคว ามคิ ด เห็ นของกลุ่ ม
ตัวอย่างในตารางที่ 3 (ก) – 3 (ข) อาจกล่าวได้
ว่า การเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วย
อั ก ษ ร ไ ท ย ค ว ร ใ ช้ ห ลั ก เ ก ณ ฑ์ ต า ม
ราชบัณฑิตยสถานเพ่ือให้มีมาตรฐานเดียวกัน 
ควรใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับเมื่อมีความจ าเป็น
เท่านั้น และควรเขียนค าแปลภาษาไทยควบคู่

ถ้อยค าภาษาอาหรับด้วย นอกจากนี้ ถ้อยค า
ภาษาอาหรับที่ปรากฏใช้ในหนังสือค าสอน
ศาสนาอิสลามมีประโยชน์หลายประการ ได้แก่ 
ท าให้เนื้อหาในหนังสือน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น ช่วยให้
ผู้อ่านได้เรียนรู้ถ้อยค าใหม่ ๆ สร้างแรงจูงใจใน
การอ่านหนังสือ และช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจค า
สอนในหนังสือได้ง่ายขึ้น ซึ่งการประเมินของ
ผู้ตอบแบบสอบถามตามตารางที่ 3 (ข) ก็
แสดงให้ เห็นว่า ผู้ตอบเห็นด้วยกับการใช้
ถ้อยค าภาษาอาหรับปนภาษาไทย 
ส าหรับความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างที่มีต่อ
บุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทยมีรายละเอียดดังนี้ 
 
3. ความคิดเห็นเกี่ยวกับบุคลิกภาพและ
สถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปน
ภาษาไทย 
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 ในการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับ
บุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทย ผู้วิจัยได้สอบถามกลุ่ม
ตัวอย่างในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ การได้รับ
การศึกษา ความเชื่อมั่นในตนเอง ความ
น่าเชื่อถือ ความมีเหตุผล ความรอบคอบ 
ความเป็นผู้น า ความตรงไปตรงมา ความเคร่ง
ศาสนา ความทันสมัย และความเข้มงวด  

 การประเมินในส่วนนี้เป็นการประเมิน
การยอมรับการใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย 
ซึ่งเป็นวิธีวัดทัศนคติโดยอ้อมตามหลักการของ
แลมเบิร์ตและคณะ (Lambert et al., 1965 
cited by Garrett, 2010, pp. 39-40) โดยให้
ประเมินบุคลิกภาพและสถานภาพของบุคคลที่
ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย ผลการศึกษามี
รายละเอียดดังปรากฏในตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4 : ความคิดเห็นเกี่ยวกับบุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทย 

รายการประเมิน นักเรียนฯ มุสลิมทั่วไป ไม่ระบุ รวมเฉลี่ย 
1. การได้รับการศึกษา 3.98 3.75 4.00 3.81 
2. ความเชื่อมั่นในตนเอง 3.91 3.74 3.25 3.77 
3. ความน่าเชื่อถือ 3.74 3.66 4.00 3.68 
4. ความมีเหตุผล 3.80 3.64 3.75 3.68 
5. ความรอบคอบ 3.73 3.56 3.75 3.60 
6. ความเป็นผู้น า 3.70 3.52 3.75 3.56 
7. ความตรงไปตรงมา 3.62 3.53 3.75 3.56 
8. ความทันสมัย 3.44 3.43 3.50 3.43 
9. ความเคร่งศาสนา 3.45 3.38 3.75 3.40 
10. ความเข้มงวด 3.50 3.25 3.75 3.31 

ค่าเฉลี่ย 3.69 3.55 3.73 3.58 
 
 ตารางข้ า งต้นแสดง ให้ เห็ นว่ า  ใน
ภาพรวมผู้ ต อบแบบสอบถามประ เมิ น
บุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทยว่า เห็นด้วยในระดับมาก 
(ค่าเฉลี่ย 3.58) เมื่อพิจารณาบุคลิกภาพแต่ละ
ด้านพบว่า ผู้ตอบเห็นด้วยในระดับมากต่อ
บุคลิกภาพด้านต่ าง ๆ ได้แก่  การได้ รั บ
การศึกษา (ค่าเฉลี่ย 3.81) ความเชื่อมั่นใน
ตนเอง (ค่าเฉลี่ ย 3.77) ความน่าเชื่อถือ 
(ค่าเฉลี่ย 3.68) ความมีเหตุผล (ค่าเฉลี่ย 3.68) 
ความรอบคอบ (ค่าเฉลี่ย 3.60) ความเป็นผู้น า 
(ค่าเฉลี่ย 3.56) ความตรงไปตรงมา (ค่าเฉลี่ย 

3.56) และความทันสมัย (ค่าเฉลี่ย 3.43) 
อย่างไรก็ตาม ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยใน
ระดับปานกลาง เมื่อประเมินบุคลิกภาพด้าน
ความเคร่งศาสนา (ค่าเฉลี่ย 3.40) และความ
เข้มงวด (ค่าเฉลี่ย 3.31) ผลการประเมิน
ดั งกล่ า วข้ า งต้ นแสดง ให้ เห็ น ว่ า  ผู้ ตอบ
แบบสอบถามยอมรับการปนภาษาอาหรับใน
ภาษาไทยตามที่ปรากฏใช้ในหนังสือค าสอน
ศาสน า อิ ส ล าม ที่ จั ด พิ ม พ์ เ ผ ยแพร่ เ ป็ น
ภาษาไทย  
 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบความคิดเห็น
ของกลุ่มตัวอย่างปรากฏว่า กลุ่มนักเรียน



  

Kasem  Bundit  Journal  Volume 17 No. 1 January - June  2016 

ศาสนามีความเห็นเกี่ยวกับบุคลิกภาพและ
สถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษาอาหรับปน
ภาษาไทย โดยมีความเห็นโดยรวมในระดับ
มาก (ค่าเฉลี่ย 3.69) ซึ่งอยู่ในระดับเดียวกับ
กลุ่มมุสลิมทั่วไปที่มีความเห็นโดยรวมในระดับ
มาก (ค่าเฉลี่ย 3.55) เช่นกัน  
 กล่าวโดยสรุป กลุ่มตัวอย่างโดยรวมมี
ความคิดเห็นในเชิงบวกต่อการปนภาษา
อาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม โดยมี
ทัศนคติเชิงบวกทั้งต่อภาษาอาหรับโดยทั่วไป
และต่อการใช้ภาษาอาหรับปนในภาษาไทย 
ทัศนคติดังกล่าวอาจเนื่องมาจากภาษาอาหรับ
เป็นภาษาที่ใช้ในการบันทึกวจนะของพระเจ้า
ในคัมภีร์อัลกุรอานและเป็นภาษาท่ีท่านศาสดา
ใช้ในการเผยแผ่ศาสนาอิสลาม ดังนั้น การใช้
ภาษาอาหรับปนภาษาไทยจึ ง ได้ รั บการ
ประเมินในด้านบวกด้วย และหากชาวไทย
โดยทั่วไปที่ไม่ใช่เฉพาะชาวไทยมุสลิมได้ใช้การ
ปนภาษาอาหรับในลักษณะเดียวกันนี้อย่าง
แพร่หลายต่อไป การปนภาษาอาหรับที่เริ่มต้น
จาก “ค าปนภาษาอาหรับ” ก็อาจกลายเป็น 
“ค ายืมภาษาอาหรับ” ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของ
ภาษาไทยในอนาคต 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ในการศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับการ
ปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนา
อิสลามภาษาไทย กลุ่มตัวอย่างมีความเห็น
เกี่ยวกับภาษาอาหรับโดยทั่วไปว่า การเขียน
ค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วยอักษรไทยควรใช้
หลักเกณฑ์ตามราชบัณฑิตยสถานเพ่ือให้มี
มาตรฐานเดียวกัน ควรใช้ถ้อยค าภาษาอาหรับ
เท่ าที่ จ า เ ป็ น เท่ านั้ น  และควร เขี ยนค า
แปลภาษาไทยควบคู่กับถ้อยค าภาษาอาหรับ 
ตลอดทั้งมีความเห็นว่าการใช้ถ้อยค าภาษา
อาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามมี

ประโยชน์หลายประการ เช่น ท าให้เนื้อหาใน
หนังสือน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น ช่วยให้ผู้อ่านได้เรียนรู้
ถ้อยค าอาหรับใหม่ ๆ สร้างแรงจูงใจในการ
อ่านหนังสือ และช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจค าสอนใน
หนังสือได้ง่ายขึ้น กล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างเห็น
ด้ วยกับการ ใช้ ถ้ อยค าภาษาอาหรั บปน
ภาษาไทยในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม
ภาษาไทย 
 ผลการศึกษาดังกล่าวข้างต้นสอดคล้อง
กับแนวคิดที่ว่า ภาษาอาหรับท าหน้าที่เป็น
ภาษาศาสนา (religious language) ที่ชาว
มุสลิมทั้ งที่ เป็นชาวอาหรับและไม่ ใช่ชาว
อาหรับใช้ในกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนา
อิสลาม (Saidat, 2010, p. 235; Bakalla, 
1984, p. 67; อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธิ์, 2548, 
น. 50) และมุสลิมทั่วโลกต่างก็ยอมรับว่าภาษา
อาหรับเป็นภาษาของผู้น าหรือผู้ที่มีอ านาจ 
ตลอดทั้งเป็นภาษาที่ยึดโยงโลกอิสลามให้มี
ความเป็นปึกแผ่น (Versteegh, 2010, p. 
634)  

ส าหรับการศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับ
การใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทยปรากฏว่า 
ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยกับการใช้ภาษา
อาหรับปนในภาษาไทย โดยเห็นด้วยในระดับ
มากที่สุดดังตัวอย่างความคิดเห็นต่อข้อความ
ที่ว่า “การเขียนค าทับศัพท์ภาษาอาหรับด้วย
อักษรไทยในหนังสือควรมีมาตรฐานเดียวกัน” 
“มุสลิมจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาอาหรับ” 
“ท่านภูมิใจที่ได้เรียนภาษาอาหรับ” “ภาษา
อาหรับเป็นภาษาส าคัญของโลก” และ 
“ภาษาอาหรับเป็นเอกลักษณ์ของมุสลิมทั่ว
โ ลก”  ผลการศึ กษา ในประ เด็ น เห ล่ านี้
สอดคล้องกับงานวิจัยของจัสปาลและคอยล์ 
(Jaspal and Coyle, 2010, pp. 17-36) ที่
กล่าวว่า ภาษาอาหรับเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ของ
มุสลิมที่แสดงให้เห็นเอกลักษณ์ทั้งส่วนบุคคล



 

 

 

วารสารเกษมบัณฑิต ปีท่ี 17 ฉบับท่ี 1 มกราคม – มิถุนายน 2559 

 

และสังคมมุสลิมโดยรวม เนื่องจากภาษา
อาหรับเป็นภาษาของศาสดาผู้เผยแผ่ศาสนา
อิสลามและเป็นภาษาที่ยึดโยงชาวมุสลิมจาก
หลากหลายชาติพันธุ์ ไว้ ให้เป็นอันหนึ่งอัน
เดียวกัน  

ส่วนการศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับ
บุคลิกภาพและสถานภาพของมุสลิมที่ใช้ภาษา
อาหรับปนภาษาไทยพบว่า กลุ่มตัวอย่างเห็น
ด้วยในระดับมากต่อบุคลิกภาพด้านต่าง ๆ 
ได้แก่ การได้รับการศึกษา ความเชื่อมั่นใน
ตนเอง ความน่าเชื่อถือ ความมีเหตุผล ความ
รอบคอบ ความเป็นผู้น า ความตรงไปตรงมา 
และความทันสมัย นอกจากนี้ กลุ่มตัวอย่าง
เห็นด้วยในระดับปานกลางต่อบุคลิกภาพด้าน
ความเคร่งศาสนา และความเข้มงวด ทั้งนี้ 
ความเคร่งศาสนาและความเข้มงวดต่างก็เป็น
คุณลักษณะด้านบวกในทัศนะของอิสลาม 
กล่าวคือ มุสลิมผู้ด าเนินชีวิตตามหลักการของ
อิสลามอย่างเคร่งครัดและเข้มงวดย่อมแสดง
ใ ห้ เ ห็ น ถึ ง คุ ณ ลั ก ษ ณ ะ ที่ ส อ ด ค ล้ อ ง กั บ
ความหมายของค าว่า “มุสลิม” ซึ่งหมายถึง ผู้
ที่ยอมรับอ านาจสูงสุดของพระเจ้าด้วยความ
สมัครใจ และพยายามดิ้นรนขวนขวายเพ่ือ
ด าเนินชีวิตตามค าสั่งและค าสอนของพระองค์ 
(ภัทรพร สิริกาญจน, 2546, น. 81) ดังนั้น 
ความเคร่งศาสนาและความเข้มงวดจึงเป็น
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ตามทัศนะของ
อิสลาม  

อย่างไรก็ตาม การด าเนินชีวิตของ
มุสลิมที่ตั้งอยู่บนพื้นฐานของความเคร่งศาสนา

และความเข้มงวดก็ด าเนินไปในลักษณะที่
สามารถผ่อนปรนได้ ในกรณีที่มีความจ าเป็น 
อิสลามได้ก าหนดข้อยกเว้นหรือข้ออนุโลมไว้ 
เช่น การบริโภคอาหารต้องห้ามเพ่ือให้รอดพ้น
จากการเสียชีวิต หรือเพ่ือบ าบัดความหิวโหย 
เป็นต้น (ยูซุฟ ก็อรฏอวี, 2554, น. 60-61) 
กล่าวได้ว่า มุสลิมผู้ด าเนินชีวิตตามหลักการ
ของอิสลามล้วนเป็นผู้ที่ต้องเรียนรู้ ภาษา
อาหรับ เพ่ือใช้ในการประกอบศาสนกิจและ
การศึกษาหาความรู้เกี่ยวกับอิสลามได้อย่าง
ถูกต้องและเหมาะสมตามที่ศาสนาบัญญัติไว้ 
มุสลิมที่สามารถปฏิบัติตามที่กล่าวไว้ย่อมมี
ความรู้สึกภาคภูมิใจในฐานะที่มีคุณลักษณะ
อันพึงประสงค์ตามทัศนะของอิสลาม 
 
ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาเรื่อง “ทัศนคติต่อการปน
ภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม
ภาษาไทย” ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะบางประการ
ส าหรับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องในอนาคต ดังนี้ 
1. ควรมีการศึกษาทัศนคติต่อภาษาในหนังสือ
ค าสอนศาสนาอิสลามว่ามีความสัมพันธ์กับ
ปัจจัยทางสังคมของบุคคล เช่น เพศ อายุ 
ระดับการศึกษา อาชีพ และนิกายที่นับถือ
หรือไม่ อย่างไร 
 2. ควรมีการศึกษาทัศนคติต่อภาษาใน
หนังสือค าสอนหรือหนังสือธรรมะของศาสนา
อ่ืน ๆ เช่น ศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์ ศาสนา
พราหมณ์-ฮินดู ศาสนาเต๋า และศาสนาขงจื๊อ 
เป็นต้น  
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